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LE BON SOLDAT DE FRANCE
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voíci invité, — et l'invítation est singuliérement flatteusel —  k dire au 
seuiJ de cet ^b um  fran<;«is, d ’une actualité si émouvante, ce que je  pense de la  
N ation francaise en gu erre... L es  sentiments les plus ardents ne sont pas toujours 
les plus fáciles k  a n a ly se r ... Tandis que je  me recueille un moment, afin de déméler 
en moi-raéme et d ’ordonner avec quelque clarté les motifs et les mobiles d ’une adroi- 
ration et d un amour que j ’éprouve chaqué jo u r davantage, un souvenir littéraire 
vient tout a  coup e£Beurer ma m ém oire:

V o u s rappelez-vous cette jolie page du Tnótrntii Shandy de S te m e , oü l'oncle 
lo b ie , qui est profondém ent épris des mérites et des gráces de M istress W adm an, 
demande k  son b rave  compagnon, le caporal Trim , qui est comme lui un invalide de 
la  guerre, de luí apporter une feuille de papier, —  une grande feuille, —  afin d 'y  
t« e r  avec méthode la  liste des perfections qu’il a  découvertes en cette veuve si 
charmante. caporal obéit, place le papier devant lui, prend une plume et la 
trempe dans le cornet.

—  E lle  a  mille vertus, dit mon onde Tobie.
—  M onsieur veut-il que je  les écrive toutes? d it le caporal.
— M ais  il fau t les prendre p a r  ordre, réplique mon onde Tobie.
L e  caporal trem pe une seconde fois sa  plume dans le com et et attend.

. onde, aprés avo ir réfiéchi, luí montre du bout de sa PÍpe Textrémité
supéneure du coin gauche de sa feuille de papier et dicte ce mot que le caporal écrit 
en gros caractéres : Htinxan'iíé,

Humaníté, oui, c est bien ce la l P o u r imprécis qu'il soit, ce mot resume, á  lui 
seul, la p iupart des traditions fonciéres et des caractéres essentids de la civilisation 
^an^atse. Tout ce qui fait le propre et Thonneur de l'homme, créé á  1'Ímage de 
Dieu, mais qui ne se prend pas lui-méme pour un D ieu, tout ce qui distingue Thon- 
néte homme et 1 homme libre de la  béte, du monstre et du surhomme, se retrouve 
en ce seul terme.

Humanité, c'est-á-dire sincérité. c larté et vaillance, c'est-A-dire le sentiment 
de ce qui est juste et mesuré, c ’est-á-dire la finesse et l ’ indulgence, la  bonne humeur 
et le souci des autres, le tact et la  pitié.

Re«ardez y  de plus p rés en co re : ce mot exclut tous les tra its  particuliers de 
la K itlíur dont la guerre nous révéle chaqué jour un p eu p lu s la  h ideur: ¿  savo ír la 
bétise a  front de taureau , le goút de la  quantité dominant toujours celui de la 
qualite, 1 esprit de mensonge. de téné bre et de servilísm e, la  science sans la 
conscicnce, et surtout un colossal orgueil, l ’orgueil des m auvais anges.

D ans le livre  : A u  Sers’tce i>e l'AlUm aqne un sous-officier prussien s'écrie :
• A h ! M onsieur, on doit le d iré, les F ran cais ont plus d'humanité que les autres •.

C e  bocbe-lá voj-ait clair. Tandis que la  P russe  n ’a jam ais corabattu que pour 
Ies motifs Ies plus cyniquement égoYstes, tandis qu'aujourd'huí méme, dans ses 
ouvertures de paix , —  ni plus ni moins que dans les buts de guerre qu’elle pro- 
clam ait au x prem iers jours de I'agression, —• on ne voit pas le souci des autres 
peser du soup<;on d'un atdme dans la  balance de ses intentions, l'h istoire nous montre 
toujours la  F ran ce ínspirée d un idéal humain. II y  a  deux milIe ans, le héros gau- 
lois pouvait répondre á C é s a r :  « J ’ai p ris  Ies armes pour la  liberté de tous ». H y  
a  quelques mois le Président de la  Cham bre des D éputés disait á  la  séance 
annuclle de 1 In s t itu í: « A u jourd ’hui c 'est toute la  F ran ce qui se b at pour tous les 
hnmmes «. C 'e st  la  méme parole et c ’est la  méme vérité historique. Q,u’il s ’agisse

fotnbeau du C h rist ou de propager les D ro its de l ’Homme, la France 
n hésite jam ais á  lutter pour des causes qui la  dépassent elle-méme. Q ue de p ays ; 
les F ta ts-U n is , la  Belgique, la G réce, l ’ Italie et d ’autres encore, lui doivent, pour 
une bonne pa.rt, de vivre d ’une vie libre ! M aís dites, quelle est la  N ation , grande 
ou petite, qui soit redevable k  la  P russe de quelque chose de sa liberté, de son indé- 
pendance ou de son bonheur?

A jouterai-je que la  France est humaine dans son armée ? Chez elle, chefs et 
soldats demeurent des hommes. D es hommes dont l'esprit et le cceur n’abdiquent 
jam ais tout á  fa it les droits de la  personnalité. D es hommes qui pensent, qui souf- 
frent, qui veulent, et dont toutes les facultés inteUectueUes ou affectives, 
anobües par le sentiment du devoir m ilitaire, atteignent au plus bel épanouissement.

G  était avan t la guerre une com paraison k  laquelle se p laisaient volontiers 
les voyageurs^ —  mais sans en pénétrer tout l'intérét moral, —  que celle d'un défilé 
de p io u p i^ s  franQais á  la  plaine de Longchamps ou méme sur leagran ds boulevards, 
et d une k B erlín . D 'un cóté, la maniére franqaise. sans ríen d ’affecté ni
de gourmé, R egard , allurc, demarche, tout y  est naturel. C es hommes qui défilent 
d un a ir  décidé aux sonnenes du d a .ron  ont inné en e u i le sens de la  franchise et 
de la  mesure. D e  1 autre céte, c ’est la  maniére tud esqu e; L 'a igre  sifflotement des 
fatres mouvemenfs á  angles droits. les gestes mécaijiques, mais laboríeux,
V f f  “  masques figés et durs. A  Berlin, l'homme n ’est plus qu'un

chiffre, une unité fongible perdue dans une masse grégaire . E n  Fran ce. il demeure 
un éfre  personnel, dont Ies qualites mdividuelles contribuent k  l ’harmonie de l ’en- 
semble. E t  le meme contraste apparaít dans les rapports du gradé e td u  non gradé. 
E n  P ru sse . le servil.sm e du soldat répond k  la  brutalité du chef ou du sous-chef 
V i j  1 "ecessaire  n ’exclut jam ais tout i  fa it une certaine familia-

rité de bon aloi, et c est une chose charmante et inimitable que cette instinctive 
dehcatesse. toute en nuances qui, de haut en has, concibe le respect avec l ’affection

f u

M ais, ce soldat franqais qu’on savait humain dans ses méthodes de guerre ner- 
veux et ardent au combat, capable de tous Ies sacrificeset méme de toutfs Ies fo lie , 
S r a T - l  ri"® scmhUement des lames et I ’ivresse de la  charge, comment s ’accom'- 
m ode^it-il des nouveaux procédés que l'ennemi, aprés avoir vu rom pre l ’élan de 
son attaque brusquée, a lla it  imposer pendant des mois, pendant des années, k  toutes

au  le disposait U ’c f f i s K e l t
au  .b o u r r a g e . de 1 ennemi E t  1 enseignement de ses écoles militaires escomptait k
í^ f u r i f T  la form ahon du commandement, la  supériorité reconnue de k
m i  d-n n? l’ T "  * f« ria  .  classique.
mais d une guerre a  la  fois stagnante. sournoise et féroce, — gUerre des quatre
dim ensions: sous-m anne et souterram e. k la  surface et dans les a irs , —  oix la  science
mécanique, plprsique et chimique a tout d ’un coup modifié Ies príncipes strafégiques
d ? t iL ' ’ de r  d " * ? -  le début du xix* siécle, transform é les con-
t t Z  ® ̂ Constantine et de la charge de Reis-
¿ n n v é  Í-M • ' ■ ” '8 :"®"’ ® "  d'un ennemi soHdement ritran ch é et
appuyé p a r  une artiU ene puissante. k  v ivre comme lui d ’une vie de taupes et de
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term ites. L e  succés n'est plus seulement fu x  troupes qui montreront le plus de 
• mordant ». mais á  celles qui auront les galeries Ies mieux aménagées, les mitrail- 
ieuses les plus rapides, les canons les plus forts, les avions les plus nombreux, les 
¿.az [es plus m ortels. Au sein des villes m eurtries et des paysages bouleversés, 
cavaliers et fantassins sont réduits k  piétiner, ii travaille r, k  teñir dans la glaise ou 
dans une poussiére mélée de débris immondes, creusant des bo yaux et des paral- 
íeles, entassant des sacs, deployant du fil. M angés p a r  les mouches l'été, p a r  Ies 
rats i n iver, p a r  la  vermine en toute saison, assourdis, bousculés, empestés, un de 
leurs seuls divertissem ents, — s ’ils ont l ’oreille exercée — est de reconnaitre parmi 
le tintam arre des obús et des shrapneLls, dont ils repoivent leur p art, le calibre des 
proyectiles qui se succédent ou se répondent: les petits pour régler, les gros percu- 
tants eclatant par terre  pour écraser et retourner, les gros fusants éclatant en 
1 a ir  pour achever les blessés.

c® ¿enre de guerre soit particuliérem ent k  leur goüt, nul ne le croira. 
lia lui trouvent quelque chose d ’abrutissant. « Le physique v a  bien et le moral 
aussi, écrit le capitaine Augustin Cochin, mais rintellectuel n 'eziste plus 1 » E t  un 
modeste poilu, Jean V a rio t , k  qui on doit un petit livre adm irable sur le Bois le 
Prétre , note de son c ó té : « Pour nous autres les F ra n já is , toute besogne qui ne 
consiste pas á  foncer en avant, k  risquer sa  peau -.vec le sourire, nous p ara ít  inter
minable. Ainsi sommes nous fa its ! » N ’im portel ils en prennent leur p artí,   mar-
mitage compris — avec une insouciance toute simple et une ignorance — qui va 

s“ bll'n® — de leur propre grandeur ; Relisez ce bout de lettre qu'écrivait 
a  sa jeune femme, du fond de sa tranchée, au printemps de 19 16  —  et quinze jours 
avant d y  étre tué — ce P ierre  M au rice xMasson qui venait d ’achever sa thése d ’his
toire littéraíre sous la  trajectoire des obús au nez des Boches; « J'a u ra is  presque 
honte de me sentir si heureux k la  tranchée, en songeant k  tout ce que tu souffres 
lo in d e m o i... Ic i, il n ’y  a  pas jusqu’á  la  pensée du péril qui ne soit un tonique. Le 
devoir ap p ara ít un peu roide, mais clair et limité comme la tranchée méme. Tous 
les hommes qui vivent dans cette cité austére,* cióse, profonde et hérissée, sentent 
bien, eux aussi, qu’ils n'en peuvent sortir que p ar o rd re ; ce qui borne leurs pas 
borne aussi leurs réves et leurs d ésirs ; ils ne veulent fa ire  que ce qu’ils ont á  fa ire ; 
on ne les sent point tiraillés, comme au repos, p a r  des pensées contradlcto ires: ils 
sont tout k leur serv ice ; e t  l ’on voit dans les regards cette expression ferme, nue 
et décidée qui est, k  elle seule, un réconfort... U ne áme collective passe k  travers 
ce dédale souterrain. áme de vaillance et de fierté ». V ienne l ’ordre d 'escalader le 
p arap et... Le soldat fran?ais, pour qui la tranchée est, malgré tout, une contraíate, 
se retrouve alora au ciel libre et sur un terrain oii il peut s ’élancer, — avec ses 
roeilleures qualités natives, — et I'ennemi, lui aussi, le retrouve tel, s ’il se risque k 
1 attendre. « Q ue tous, avant de partir, aient jeté  leur cceur p ar dessus la  tranchée! » 
C et ordre que le Général N ivelle  donnait k ses troupes de V erdun , — cet ordre 
qui est aussi un merveilleux programme de vie 1 — nous découvre toute la psvcho- 
logie de I'arm ée franqaise d’aujourd’hui et de ceux qui la comraandent. C hefs et 
soldats se comprennent. C eux-lá ont le don de rendre leur volonté humaine, j ’allais 
dire aim able. E t  c ’est pourquoi ceux-ci obéissent et se dévouent de leur plein gré, 
sans révolte intérieure, sans mitrailleuses derriére, ni triques, ni injures de « feld- 
w ebels ».

L a  communauté du devoir patriotique tisse, entre l ’officier francais et le 
moindre - bonhomme • sous ses ordres. un lien quasi fraternel. C e  lien est plus fort 
que la mort. Q ui lira, sans en étre ému au plus profood de lui-méme, cette lettre, 
•— et on pourrait en trou ver des milliers d 'ault es qui sont toutes sem blables — par 
laquelle le lieuteriant F ierre  de G ailhard-Bancel annonce á  une modeste pavsanne. 
femme d'un de ses soldats. le deuil quí la frappe. .  V o trc  cher Louis, mo'n frére 
d ’arm es. je le pleure avec vous en ce moment. II est tombé k  mes cótés en brave 
soldat qu’il était. niortellement alteint, d ’une baile á  la poitrine... C 'est le 28 sep- 
tembre. á  5  heures du soir qu’il est tombé tué net. La bntaille oíi nous étions 
engagés continuait. l i m a  fallu aussi continúen á mener plus loín mes soldats, mais

j ai voulu qu il reposát en terre  sainte. J 'a i fait creuser dans la nuit, p a r  deux 
cam arades, une tombe au cimetiére. Je  l ’ai veillé moi-méme, je  lui ai joint les deux 
mains en pensant a  vous, et je ne pouvais reteñir mes larmes en contemplant une 
dem iére fois sa figure si douce et reposée qu'on l ’eüt cru endormi. -

A h 1 bon soldat de France, toi qui es toute bonne conscience, toute franchise 
et tout courage, comme les mots sont \ains pour dire l ’admiration que nous te vouotis 
tous ! D  ailleurs je  sais que tu te défies des mots et que tu abandonnes volontiers 
a  ta  fidéle compagne, la bonne humeur, le soin de riposter — et prestement —  aux 
éloges que te décernent • ceux de la  nuque ». E t  c ’est pourquoi je  voudrais me 
borner k  traduire ici quelque chose des sentiments qu’éprouvent pour leurs cam a
rad es franqais les soldats de mon p ays, les hommes de I’armée belge, milíciens des 
vieilles classes, volontaires des prem iers jours de la  guerre, jeunes recrues imberbes 
sorties du territo ire occupé á  travers  les barriéres et Ies coups de feu. P o u rn ’avoir 
p as été préparés de longue main k  cette existence guerriére. ce sont de bons juges. 
C ertes, ila sont un peu tacitum es, mais leurs propos s inspirent ¿^¿néralement d*un 
solide bon sens. Sans doute, ils poussent jusqu ’á  quelque laisser-aller dans les allures,
I aversión pour ce cu ils appellent les • em barras ’  ou la  « pose », mais ils ont le 
ctEur bien place et resolument fidéle á  la consigne repue comme aux amitiés choisies. 
T out cela. — et leurs exploits á Liége et sur l ’Y s e r , -- et la valeur avec laquelle 
ils se battent depuis plus de trente mois, séparés de tout ce qu’ils aiment —  tout 
cela donne peut-étre quelque p rix  au suffrage de nos . ias —  pour les appeler 
de ce mot b re f  et un peu traínant que les soldats belges emploient volontiers pour 
se qualifier eux-memes, —  mot qui évoque á  la  fois leur accent, leur tenue, leur 
decisión, leur simplicité.

C e  qu’ils pensent des troupiers fran ijais? S i vous le leur demandez, ils ont 
un geste exp ressif et un clignement de l ’ce il: .  C h ics types . vous rcpondront-ils 
avec conviction. E t  ce term e d ’argot international, -  avec le ton qu'il prend ici, 
en dit beaucoup plus qu'il n 'est gros. O n y  devine á  la fois l'adm iration de nos 
.  las ,  pour les vertus guerriéres du soldat francais et pour son élégancc 
native, pour son courage v if  et patient qui ne .  s'en fait pas . et pour sa ver\ e 
in tarissable qui se consolé d ’une privatiori p a r  un mot á  la  blague.

Bon soldat de France, venu de tous les champs et de toutes les cites, de tous 
les rivages, de toutes les landes et de toutes les montagnes de ce jardín  de l'univers, 
^  es bien l ’homme d ’une contrée sainé et généreuse entre toutes ; tu es bien le fils 
de cette race intelligente et chevaleresque d ’oh la civilisation a  rayonné su r les 
deux mondes.

T el nous avons tous révé, aux heures de nos méditations Ies plus nobles, le 
róle du soldat moderne, mettant sans réserve sa forcé morale et physique au service 
d ’une cause véritablem ent juste, tel nous t ’admirons et te bénissons au jourd ’hui dans 
cette guerre form idable que ton ¡déal domine et que ton génie conduit irrésistible- 
ment á  la victoir-.

Bon soldat de France, dressé de tout ton eíFort contre le B arb a re  qui chan
celle, il ne suffit pas que tous les soldats de la G rande Entente te doivent de voir 
chaqué jour leur vaillance e ia ltée  par la sécurité, I’entrain, la gaíté méme de ton 
propre courage.

. ^ ®  courage, - qui a  la noble pudeur de ses larm es et de son sang, __
fait du monde entier ton éternel débiteur. puisqu'il assure á  T llum anité de demain 
tout ce qui est la  digmté, le bonheur et la raison méme de vivru.

M iniítrt de la Jujlice du Gottueriû mrnl Bet^c.
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W I T H  T H E  B E L G I A N  A R M Y  

C O L L  E S E R C I T O  B E L G A
A V E C  L ' A R M E E  B E L G E

C O M  O  E X E R C I T O  B E L C . A  

C O N  E L  E J É R C I T O  B E L G A

L ’Y s e r  d íin s les lign es b e lg e s. —  T h e  Y s e r  in the B e lg ian  lin e s. —  L 'Y s e r  nelle  linee tie ig h e . -- O  Y s e r  ñas lin h a»  b e lg a s . —  E l I s e r  en la s  lín e as  b e lg a s .

S c c U o q  pbF> > ofrap ^ '4«.r i l t  ¡ I r n i r '  h r l^ e .
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B R L G I A N S  A N D  F R E N C H  

B E L G I  E  F R A N C E S I
B E L G E S  E T  F R A N Q A I S

B E L G A S  E  F R A N C E Z E S  

B E L G A S  Y  F R A N C E S E S

II- —  C o lo tn b ier  in ili la iiv  lic lg p . —* B e lg ia n  m ilU ary 
p ig eo n -lo l'l. C o lo m b a ia  m ilila re  b e lg a . —  F o m b a l 

m ilita r  b e lg a . —• P .ilom /ir m ilitar b e lg a -

b . V i 'í lu r e  tle mltr-ailleuse b e lg e  Iraiuéi' p a r  des 
ih ie n » . B e lg i.tn  m nthine-gun w a g g o n  d r a w n  b y  
d i 'g s . —  V ettu rn  d a  m itra g lia lr ic e  b e lg a  tra in a ta  d a  
e.'ini. —  C a r r e t a  d e  m c tra lh a d o ra  b e lg a , p u x a d a p o r  
e .le i . — C a r r o  d e  a m e tra lla d o ra  b e lg a  tirad o  p o r 

p erros.

e. —  S o ld a ts  b e lges au x  
tran ch ées.

B e lg ia n  so ld iers  in the 
trenches- 

S o ld a t i  b e lg i a lie  trincee. 
S o ld a d o s  b e lg a s  ñas 

trin ch eiras.
S o ld a d o s  b e lg a s  en las 

tr in ch e ra s .

J -  —  D a n s  le  se cte u r  fran * 
ga is- L a  siréne d  a v e rtis te -  

m ent d e s  g a z .
In  the F re n c h  se c to r . T h e  
faom  w h ic h  an nounces poiton- 

o u s  g a s .
N e l se tto re  fra n ce se . S ire n a  

d i avve rtim e n to  p e r  i gas . 
N o  se c to r  fra n c e z . Á  scis 'ia  

d e  a v iso  p a r a  os g a z c s .
E n  e l se c to r  fra n c é s . L a  s i
re n a  p a r a  a d v e rt ir  l a  lle g a d a  

d e  los g a se a .

/ •

c . —  L e  C h r is i  d e  T E g lis c  de L o o . -  T h e  C r u t i l i*  
in L o o  ch u rch . —  1! C ro ie t ia so  d e lla  ch ie sa  d i L o o . 
O  C h riato  d a  e g re ¡a  d e  L o o . —  E l C r isto  d e  la  

ig le s ia  d e  L o o ,

!>. '—  T ra n c h é e s  en sa c s  d e  ie rre . —  T re n c h e s  m.ade 
w ilh  sa n d -b a g s . —  T rin ce e  fa l l e  co n  s.acchi a  té r ra . 
T rin ch e ira s  d e  sá ce o s  d e  té r ra . —  T rin ch e ra s  h ech as 

con sa co s  d e  tierra-
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D A N S  L E S  L IG N i'.S  I JR I 'i 'A X X I Q U E S
Ñ A S  L I N H A S  B R I T A N N I C A S  

I N  L A S  L I N E A S  B R I T A N I C A S

(rac leu i's  se rven t a ü e ra - 
c in cr  le* a rb re s  p o u r perm ettre  

l établisBem ent d e*  routes.

T h e  tra c lo r s  u p ro o t th e treeg 
pvrm itting ih e la y in g  o f  ro a d s .

I IraCtorl servo n o  a  *rad i- 
c a re  gli a lb eri p er  perm ettere 

la  cosiruxioni* d elle  s tra d e .

O s  tra c to re s  se rv e m  p a r a  d e 
s a r r a ig a r  as  a i f o r e s ,  a  fint d e  
p e rm itt ir  n e s la b e le c im e n to  

duK e s tra d a s .

L o s  t r a c ta r o s  q u e  se  em p lean  
p a r.t a r r a n c a r  d e  raí/, lo *  á r 
b o le s  co n  o b je to  de t r a z a r  

c .im in o s .

D e u z  o b se rv a to ire s  d 'a r t í l le r ie . —  T w o  a r t iile ry  o b se rv a to rie s . —  D u e  ossers-a lo ri d a  a r lis lirn ia . —  D o is  o b serv ato rio »  d e  a r t ilh a r ia . —  D o s  o b se ira to r io s  de a r t ille r ía .

[)(*C M m eaf. n fü c ie ls  s n g l . i * .  4
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T H E  l ' R E N C H  A R M O U R E D  T R A I N  

I L  T R E N O  B L I N D A T O  F R A N C E S E L E  T R A I N  B L I N D É  F R A N J A I S O  T R E M  B L I N D A D O  F R A N C E Z  

E L  T R E N  B L I N D A D O  F R A N C É S

L e  tir . - F irin fi. —  II tii o . —  O  tiró , —  E l t
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A V E C  L E S  T R O U P E S  A N G L A I S E S
C O M  A S  T R O P A S  I N G L E Z A S  

C O N  L A S  T R O P A S  I N G L E S A S

L 'a b re u v o ir  g c lé . The- fix>zcn d rin liing-lro iip h - -  '  L 'a h h p v .r.- .lo lo  ge la to - O  lichc-douro geln dn . —  F,! .il.reva,l>-r.> heUH ..,
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P E N D A N T  U N E  A T T A Q U E  F R A N Q A IS E D U R A N T E  U M  A T A Q U E  F R A N C E Z  
D U R A N T E  U N  A T A Q U E  F R A N C É S

E d . . ™ » .  -  G „ „ „  . K . „  -  S „ p p i „  d; - E . p | „ . ¡ „  dp „ b p .  _  E , p , „ „ .  dP p p p , , „ , a „
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D A N S  L E S  L I G N E S  B R I T A N N I Q U E S

S -

Ñ A S  L I N H A S  B R I T A N N I C A S  
IN  L A S  L I N E A S  B R I T A N I C A S

I-c  tran sp ort d e  la  snupi' a u x  tranchée,.* —  C a r r v in g  sou p to the 
lr«‘nche>.- —  II trasp o rto  d e l ran c io  a lie  trin cee . - O  tran sp o rte  d a  
so p a  p a ra  a s  trinch eiras- - l- l tra n sp o n e  d e l r.-incho a  la s  trinch eras.

U n olTieier goúte la soiipe des .  Tommles . .  -  A n  oíTicer tastes hi» 
meii» ratiims. —  l 'n  ulliciale assaggia il mncio dei < fommic» . .
L m  o H ic ia l  p ro v a  a  s o p a  d o s  .  to m m ie s  U n  o f ic ia l  p r o b . t i .d o  e l

r a n c h o  d e  lo s  •  to m m ie s  • .

a .  —  L e  rcrap lÍ8s-¡ e tL  la  
gam elle .

F ill in g  the m e sS 'lir  •

II ricm pim ento d e lla  g .i'.i tía . 

O  enchim en lo d a  gam ella . 

L le n a n d o  la  gam ella .

A. “  L a  d istribution  de la  soupe 
dans la  tran ch ée.

S o u p  d istribu tion  in the trench.

L a  d islrib u zióne dei ran cio  nella  
irín cea .

A  d istrib u iváo  d a  so p a  n.t 
trinch eira .

L .í  ili^tríbuclón d e l ranch o  en la 
trin ch era.

D ctriin > en is olTu’ ir lft a n fU iiv ,

Ayuntamiento de Madrid



A V E C  L E S  A R T i r X E U R S  F R A N J A I S C O M  O S  A R T I L H E I R O S  F R A N C E Z E S  
C O N  L O S  A R T I L L E R O S  F R A N C E S E S

IX -,.ót d e  bom bea. —  Sh e ll d ep o t. —  IX -p o silo  d i bom be. —  D ep osito  d e  b o m b as. —  D ep ó sito  ile b om b a*.

l.'n  o b se rv a to ire  d 'a rtille r ie . —  A n  a r t i l le rv  o b se rv a to ry . —  U n  osser- 
v a to r ío  d a  a rtig lie r ia . —  U m  o b se rv a to r io  d e  a r t ilh a r ia . —  U n  o b se r

vato rio  d e  artillvri.-t.
(. hem m  d e  fe r  d e  r.-ivilaillem ent. —  R a i iw a y  co n v e y in g  sup p lies- —  U n a fe r ro v ia  d a  vettovagli.vm ento . —  C am in h o

d t  teiTo d e  ab aste c im en to . - -  F e rro c a r r il d e  nbastcciin íen lo*
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A V E C  L E S  A R T I L L E U R S  F R A N J A I S C O M  O S  A R T I L H E I R O S  F R A N C E Z E S  
C O N  L O S  A R T I L L E R O S  F R A N C E S E S

L'n 3^0 en a c íio n .

A  3 7 0  in firing 
nction,

U n  3 7  O in a l io n e .  

U m  3 7 0  em  ac< ;áo . 

U n  3 7 0  en  a c c ió n .

B .n iie n e  d e  7 6  reven an t d es prem ieres lign es- —  7 6  b a t te ry  retu rn in g  from  tbe fro n t lin es. —  B n t- 
te n a  d a  7Ó tornan do d a lle  prim e linee. —  B a te r ía  d e  7 6  reg re ssan d o  d a s  prim oir.ns lin h as. —  

B a te r ía  d e  7 6  reg re san d o  d e  la s  p rim eras lin eas.

L a  ré fection  d e s  r o u te i p o u r l 'a v a n c e  d e  r a r t i l le r ie  d e  cam n affn e. _ i k . ____ j .  r  . t  '
a d v a n c e  o f  th e fie ld  ^ l i l l e r y .  —  S .  r ifan n o  s t r a d e  p e r  tra r re  ¡n n an z í l 'a r t ig lie r ia  d a  c a m p T g n a ' 
A  re p a ra c S o  d a s  e itra d .is  p a ra  a  p a ssa g e m  d a  a r tilh a ria  de c a m p a n h a . -  L a  rep arac ió n  d e  los

w-munos p a ra  el a v a n c e  d e  la  a rtilleria  d e  c.nm paña.
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D A N S  L ’ A I S N E .  -  O N  T H E  A I N E ,  —  N E L L '  A I S N E .  —  N O  A I S N E .  —  E N  E L  A I S N E

D .in s  «in .il ir !. In  a  shi-ltpr. —  In un r k o v e r o .  —  N ’ um a b r ig o . —  E n  un a lir iu o .
B o y a u  d a n s un v ilia g e . —  C o n n ectin g  tren ch  in a  v il ia g e . —  R a m o  d i (rin cea  in 
un v illa g io . —  G a le r ía  d e  trin ch eria  n um a a ld e ia . - R a in .il de fo riificac iú n

una aldea*

Ayuntamiento de Madrid



D A N S  L A  M A R N E .  -  O N  T H E  M A R N E .  —  N E L L A  íM A R N E .  —  N O  M A R N E .  —  E N  E L  M A R N E

1 .

P ro je c te u r  d e  tran ch ée . —  T iv n ch  p ro je c to r . 
P ro ie t to re d n  tr in cea . — IV o je c to r  dv irin< In-ir.i. 

P i-o y rc lo r  d e  tr in ch e ra s .

A p ré s  ré c la le m e n t d 'u n e b o m b e d 'a v io n . —  A f te r  an  aero p lan o  shell- 
b u rs i. - O o p o  lo  sco p p io  d 'u n a  b o m b a d ¡ ae ro p la n o . —  D e p o is  da 
exp lo sS o  d e  urna b o m b a d e  ae ro p la n o . —  D e sp u é s  d e  la  exp lo sió n  de 

una b o m b a l.iiizad a  p o r  un avión .

L e  so ld a t et la  eh im cre . —  T h e  so ld ier  .and 
th e g .irg o y le . — H so ld ato  e la  ch im era . —  
O  so ld ad o  c a  chim cr.a. —  E l  sold.ado y  la 

USrgola.

U n e  rou te  cam o u flée . -  A  d isguU ed n .a d . -  U n a  s t r a d a  ca m u ffa ta . 
U rna e s tra ila  o c u lt a .  —  U n  cam ino disim ulado-
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S e n lin e lle  á  i ’en trée  du  fo r t  d e  So u ville - S e n lr y  a l  the en tran ce  to S o u v illc  fo r t .  —  S en tin e lla  a ir in g re sso  d e l fo rte  d i S o u v ille . —  Sen tineU a á  e n tra d a  d o  fo rte  
Centinel.a n la  e n trad a  de] fu erte  d e  S o u v ille .

SuuviU c
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E N  A L S A C E .  —  I N  A L S A C E  -  IN  A L S A Z I A .  —  N A  A L S A C I A .  — E N  A L S A C I A

L e  reto u r de% sk ieu rs .nj c a m p . —  T h e  sk i.ru m e e rs ’ retu rn  lo  cam p . —  U ritom o  d eg li sk ia lo r ! a l cam po- —  A  volt.i d o s  sk ie u rs  a o  acam p am en to . —  E l  regreso  d e  los c 5k ieu rs » a l cam pam ento .
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F R E N C H  M U N IT IO N  F A C T Ü R I E S  
O F F I C I N E  OI G U E R R A  F R A N C E S I

C. —  T ra item en t des sou s-p ro d u lls  de fa b r ic a lio n .

Íhe m a n lp u la lio n  o f  ih e se co n d a ry  p ro d u c ís . —  
ratlam en to  d e i sotto pro d o tti d¡ fa b b rica z ío n e . —  

T ra ta m e n to  d o s  sub-[iroductos de fa b r ic a g á o . T r a 
tam iento d e  los su b p rod u ctos d e  fa b rica c ió n ,

U S I N E S  D E  G U E R R E  F R A N Q A IS E S

II. —  P ré p n ra lio n  du 
íu lm inate-

P rc p a r in g  fu lm ínale-

P re p a ra z io n e  d e l fu lm inato .

P re p a ra g á o  d o  fu lm inato-

P re p a ra c ió n  d e l fu lm inante-

b . — L a v n g c  du  fu lm ín ate. 

W a s h in g  Iu lm inate . 

L a v a t u r a  d e l íu lm ln ato . 

L a v a g e m  d o  fu lm in .tlo , 

L a v a d o  del fu lm in an te .

O F F I C I N A S  D E  G U E R R A  F R A N C E Z A S  
F A B R I C A S  D E  G U E R R A  F R A N C E S A S

t) .—  L e s  garg iiu sses  p rétes po u r rcx p cd llIo n . —  Sb e ll-  
case s  r e a d y  fi>r o xp vd ilio n . —  1  c a r io c c i pron tí p er  
la  sp ed iz io n c. —  O s  c a riu ch o s  p ro m p tos p n ra  
a  exp ed igáo . - -  L o s  ca rtu ch o s  d isp u estos p a ra  la 

exp ed  ic íó n .

e. —  I-es a p p a re ils  d e  
con densation .

1  he condensation  a p p a - 
ra lu se s .

G li  ap p a re cch í d a  conden- 
sam ento .

O s  a p p a re |h o s  de 
con d en sa gáo .

L o t  a p a ra to s  de cun d en sacion .
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IN  A  F R E N C H  A R S E N A L  
IN  U N  A R S E N A L E  F R A N C E S E

D A N S  U N  A R S E N A L  F R A N J A I S
N 'U M  A R S E N A L  F R A N C E Z  

E N  U N  A R S E N A L  F R A N C É S

O b ú s  d e  gros c a lib re  a v a n t  l'u sin a g e . —  H e a v y  sb e ll b e fo re  m an ipuiation  —  G ra n a te  d i g rosso  ca lib ro  p rim a  d i e ssere  la v o ra te . —  O b u z e s  d e  gposso c a lib re , an tes do p rep a ro  fin a l. '
P ro y e c t il d e  grueso  c a lib re  an tes d e  tra b a ja rlo -
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A S A L O N I Q U E .  —  A T  S A L O N I K A . —  A  S A L O N I C C O . —  E M  S A L O N I C A . —  E N  S A L O N I C A

a . —  L a  m osquée d e s  S a in ts  A p ó tre s . —  T h e  hoÍy 
A p o st le s ’ m o sq u e . —  L a  m osch ea del S .  S .  A postoH . 
A  m esq u ita  dos S a n to s  A p o stó lo s . —  L a  m ezqu ita  de 

los S a n to s  A p ósto le s

A. —  M .  V en ize lo » . —  M r .  V e n iz e lo s . —  II S ig  
V e n iz e lo s . —  O  S r .  V e n iz e lo s . —  M .  V en ize lo s.

c- —  U n e  tou r d '.m g le  d es rem p a rts  d e  l a  v ille - —  A  
c o m e r  to w er in ih e low n ram p.-irts. —  U n a  to rre  d an 
g e lo  dei bastión ! d e lla  c iltá -  —  U rna to rre  d e  ángulo 
d os b a lu a rte s  d a  c id a d e . —  U n a  to rre  d e  án gu lo  d e  las 

m u ra lla s  d e  l a  c iu d a d .

Ü i . V :

d . —  D a n s  la  v ie ille  v ille- —  In the oíd 
town- — N e lla  c it lá  v e c c h ia . N a  ve lh a

c id ad e- —  E n  la  c iu d a d  v ie ja .

e. —  L a  g a rd e  du  co rp s  d e  M .  V en ize lo s. 
M r .  V e n iz e lo s ’s  b o d y -g iia rd , —  L a  g u ard ia  
del corjx) del S ig -  V e n iz e lo s . —  A  g u a rd a  
d e  corp o  d o  s r . V e n iz e lo s- —  L a  g u ard ia

p erso n a l d e  M .  V en ize los-

—  L e  G é n é ra l S a r r a i l  e t M .  G u illem in . 
m inistre d e  F ra n c e -  —  G e n e ra l S a r r a i l  
an d  M r .  G u illem in . F re n c h  rep resen ta live- 
11 gen éra le  S a r r a i l  ed il S ig .  G u illem in , 
m inistro d i Fr.an cia- —  O  G e n e ra l S a rra il  
e o  S n r  G u illem in , m inistro  d e  Fran tja - 
E t  gen era l S a r r a i l  y  M -  G u illem in , m inis

tro d e  F r a n c ia .
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L a  h alte  k I j  r .„ i a in e .  -  T h e  h a lt « l  t h e  w e ll .  —  I "*  a l ia  fo n t e .  —  A  a lta  n a  f o n l c .  —  K l a lt.. «r, la  lu rn te .
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L a  position b u lg a re  (lite 
« L e  M o n a s té re  • •

T b e  B u lg a r  position c a lle d  
< T h e  M o n a s te ry  »•

L a  posiz ione b ú lg a ra  d etta  
« II M o n a ste ro  ».

A  posigáo  b ú lg a ra  denom i
n a d a  « o m osteiro  »>

L a  posición b ú lg a ra  llam ad a 
« E l  M o n asterio  >-

F e m m e s re ve n a n t d e  la  fo n in in e . —  L V om en re tu rn in g fro m  
tb e  weQ. —  D o n n e  ch e  torn an o  d a lla  fo n te . —  M u lh e re s  

v o lta n d o  d a  fonte- —  M u je re s  vo lv ien d o  d e  la  fuente.

L a  re le v e  d 'u n  secteu r p a r  un rég im en t fra n g a is- —  A  F re n c h  regí- 
m gnt re lieves  a  sector- —  L a  m u ta  d ’un settoré  p e r  un reggim ento 
fra n ce se . —  A  su b slitu igSo  d a s  tro p as  d e  um se c to r  p o r  um re g i

m entó fran cez . — K 1 re le v o  d e  un secto r  p o r  un regim iento  fra n cé s .

L a  c h a p e lle  du  M o n a sté re  d e  K r is to fo r . —  T h e  c h a p e l o f 
C r ig to fo r  m o n a ste ry . —  L a  e a p p e lla  d e l M o n a s te ro  d i 
K r is t o fo r . —  A  c a p e lia  d o  m osteiro  d e  K r is to fe r . —  L a  

c a p illa  del M o n a ste r io  J e  K r is to fo r .
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U n  av ió n  ennem i est s ig n a ié . —  S ig n aJIin g  an  en em y p lañe- —  U n  v e lív o lo  nem ico vien e seg n a la to . U m  aero p lan o  inim igo é  a ss ig n a la d o . —  U n  av ió n  cn o m L o  geñ alailo .

Ayuntamiento de Madrid



A M O N A S T I R . _  A T  M O N A S T I R , _  A  M O N A S T I R . _  E M  M O N A S T IR . - E N  M O N A S T I R

L a r r i v e c s u r U  vU le. T h e  a i r iv a l  a b o v e  th e tow n. -  L 'a r r iv o  su lla  .  Ittá . - A  s u a  c h e g a d a  á  c id a d e - —  L a  lle g a d a  a  l a  c iu d a d .

U n  c a rre fo u r . — A  c ro ssw a y s . —  U n  cro cicch io  
U n a  en cru c ija d a ,

—  U m a p ra v a .

L a  g.arr. —  T h e  sta tio n . —  L a  el.azlone. 
e s ta c S o . —  L a  es la c íó n .

L e s  h a lle s . — T h e  m a rk e t. —  II m é r c a l o .  

L o s  m ercados,
— O  m c T -  ad o.
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O N  T H E  M E D I T E R R A N E A N .  
N E L  M E D I T E R R A N E O E N  M É D I T E R R A N E É N O  M E D I T E R R A N E O  

E N  E L  M E D I T E R R A N E O

u n e criq u e et ses a b r ís-  —  A  cre e k  an d  its s h e lte n . —  U n a  c a la  ed  i suo i n c o v e r i .  —  U rna en sead a  e oa seu s a b r ig u s . —  U n a  c a le ta  y  su s ab rigos.
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A V E C  L E S  T R O U P E S  I T A L I E N N E S C O M  A S  T R O P A S  I T A L I A N A S  
C O N  L A S  T R O P A S  I T A L I A N A S

fl. - M in e  d e  C asleH etlo  : e sca lie r  d 'a c c é s . 
C a s fe lle lo  m ine ; the s fe p s  o f  aceess- - M in a  
d i C a ste lle tto  : « ca la  d 'aceesso - —  M in a  de 
d e  C a ste lle tto . E a c a d a  d e  d c sc id a . —  M in a  

d e  C a ste lle to  : e s c a le ra  de acceso .

A- —  L e  duc d ’A o ste  e l  le  c h e f de la  tnis- 
sion ru sse . —  T h e  D u k e  o f  A o s fa  an d  the 
h ead  o f  the R u ss ia n  m ission. —  11 du ca 
d  A o s ta  co l ca p o  d e lla  m issione ru ssa . 
O  d u q ue de A o s la  e  o  ch e fe  d a  m issáo 
ru ssa . —  E l  d u q ue d e  A o s la  y  el je fe  de 

la  misión rusa*

c . T ra n sp o rt d ’a rtille rie  en m ont.tgne. 
\ r l i l le r y  tran sp o rt in the m ountains. — T r a s 

porto di a rtig lie r ia  in m o n tagn a. —  T ra n s 
p o rte  d e  a rtilh a ria  p a ra  a  m ontan h a. — 

T ra n sp o rte  de a r tille r ía  en m ontañ a.

e ..

■'4 S c r l t o n  p b d i o ^ « p b t q i > r  d e  *‘ A m é e  [ u l i e n n e
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a . —  L a  b o rd ee d ’ un cu iraasé

T b e  b ro a d sid e  o f  an  iro n -c lad .

L a  b o rd a ta  d  una c o razz ata*

O s  tiros dos canh óes d e  um 
c o u ra va d o ,

U n  a c o ra z a d o  tirand o  p o r  l a  b o rd a .

A  M A R I N H A  I T A L I A N A  
L A  M A R I N A  I T A L I A N A

•—  L e  til- en pleint- m arch e .

F ir in g  e t  fu ll sp eed .

. I I  tiro  in p ien a  m arcia- 

O  tiro  em p le n a  m arch a .

E l  tiro en p len a  m a rc h a .

i:

S c t v í i í  , l c  ! •  M « T Ín v  l l a l i .o n e  -j 5
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T H E  B R I T I S H  N A V Y  
L A  M A R I N A  B R I T A N N I C A

--1

DMuaienti «nglaic.
E n  p íem e raer- —  O u t a t  sea . —  In a lto  m are- —  E r a  p len o  m a r . —  E n  a lta
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E N  E G Y P T E .  —  I N  E G Y P T .  —  I  E G I T T O .  —  N O  E G Y P T O .  —  E N  E G I P T O

a .  —  L a  fo rte re sse  d 'E l  A r is li.  d é t ru itc p a r  la  flotte 
a n g la ise  q u i a  resp ecte  la  m osquée et les m aisons 

voism cs.

T tie  fo r t  o í  E l  A rish  d e stro y e d  b y  ibe B r ilis h  fleet 
w h ic h  sp ared  the m osque an d  neighftouring houses.

L a  fo rte z z a  d i E l  A r ish  d istru tta  d a lla  f lo t la  inglese, 
la  q u a le  peró  h a  risp ettato  la  m o sch ea  e  le ca se  

vicine-

A  fo rta le z a  d e  E l - A r is a ,  d estru id a  p e la  fr o ta  in g leza , 
q u e  resp eito u  a  m esq u ita  e  a s  c a sa s  v iz in h as.

L a  fo rta le z a  d e  E l  A rish  d estru id a  p o r  la  flo ta  ing lesa  
q u e  resp etó  la  m ezqu ita  y  la s  c a sa s  v e c in a s .

b, —  L e  pansem en t des b lessés  enncm is p ris  k 
M a g b a b a , a  le u r  a r r iv é e  á  E l  A r ish .

D re ss in g  the in ju ries o f  en em y w o u n d ed  taken  at 
M a g b a b a  on th eir a r r iv a l a t £1  A r ish .

L a  m ed icazio n ed ei feriti n e m ic ica ttu ra fi a  M a g b a b a , 
q u an d o  giungono a  E l  A r ish .

O  cu ra t iv o  dos fe n d o s  ínim igos ap ris io n a d o s em 
M a g b a b a , a  s u a  c b e g a d a  a  E l  A rish .

L a  c u r a  d e  los h erid os enem igos cogid os en 
M a g b a b a  a  su  lleg ad a  ni A r ish .

r  P j  h e  tri d es p riso n n iers fa its  á  E l  A r ish . —  

S o r t in g  p riso n e rs  ta k e n  a t  E l  A r is h .  —

L a  c e m ita  d e ; p r ig io n ie n  f a t t i  a  E l  A r is b .  —  

A  selecgáo  d os prisio n eiro s d e  E l  A r ish . —

L a  selección  d e  lo s  p r is io n e ro s  h ech o s  en C i A r ish .

D o c u a e n t i  o ffie ic l»  n B fU is .  ^ 7
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E X  R U S S I E .  —  I N  R U S S I A .  —  I N  R U S S I A .  —  N A  R U S S I A .  —  E N  R U S I A

a . ■—  A u  g ra n d  q u a rtie r  g é n é ra l: l 'E m p e re u r  et son 
c b e f d 'E t a t 'M a jo r -

A t  h e n d -q u a rte rs : the E m p rro r  an d  his C h ie f  o f  StaiF .

A I  G ra n d e  Q u a rt ie re  G e n e ra le  : IT m p erato re  co l tu o  
C a p o  d i S ta to  M a g g io re .

N o  g ran d e  q u a rte l-g e n e ra l: o  im p erad o r e  o seu ch e fe  
de eatado-m aior.

E n  el g ra n  cu a rte l g e n e r a l : el em p era d o r y  su  je fe  de 
e stad o  m a y o r.

Ic- —  L e  G r a n d  duc N ic o lá s  et les  oíG ciers d 'E t a l  M a jo r .

G ra n d -D u k e  N ic o lá s  an d  th e o fiicers  o f  his s la f f .

II G ra n d u c a  N ic c o U o  co i suoi u ffleia li d i S t a t i  M a g g io r i.

O  gráO 'd uqu e N ic o la o  e o s  seus o flic iaes  de 
estad o -m aio r.

E l  g ran  d u q u e  N ic o lá s  y  aua o fic ia les  d e  estad o -m ay o r.

—  L 'E m p e r e u r .  IT m p ératr ice  et le  G ra n d  d u c  h éritier 
a  qu i sont o ffé rt d es m odeles d e  m itrailleuses.

T h e  E m p e ro r , the E m p resa  an d  the C z a re w itcb  to whom 
m odels o f  M a x im  guna h a v e  been  presen tad .

L ’Im p erato re , IT m p eratrice  ed il G ra n d u c a  ered itario , 
a i  q u a li vengono  re g a la ti  m odellí d i m itrag lia tric i.

O  im p erad or, a  im p eratriz  e  o g r a o —  d u q ue h erd eiro , a 
qu em  sao o ffe rec id o s m odelos de m e tra lh a d o ra s .

E l  em p era d o r, l a  em p era tr iz  y  e l g ran  d u q ue heredero  
a  qu ienes h an  o frec id o  m odelos d e  am e tra lla d o ra .

L e s  a ttach és  m ilita ires étran gers au G ra n d  q u artie r  
G é n é ra l russe.

Fo re ign  ra ilita ry  a ttach és  a t  R u ss ia n  h e a j-q u a r te r s .

G li  ad d etti m ilitari stran ieri a l G ra n d e  Q u a r lie re  
G e n e ra le  russo .

O s  ad d id o s m ilitares estran g eiro s no g ran d e  
q u arte l-g cn era J.

L o s  ag reg ad o s  m ilitares  ex tra n je ro s  en el g ran  cuartel 
gen era l ruso-
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A U  C A U C A S E .  — I N  T H E  C A U C A S U S .  —  A L  C A U C A S O .  — N O  C A U C A S O .  —  E N  E L  C A U C A S O

a- —  L a  v ie ille  forteresso  i l ’ O lty .  

T h e  o íd  fo rtre ss  o f  O lly -  

L a  vecch ia  fo r te z ia  d ’ O lty -  

A  v e lh a  fo rta le z a  d e  O lty .

L a  an tig a  fo rta le z a  d e  O lty .

b- —  L a  tran ch ée d e  p rem iére  ¡  
l ig n e 'r u s s e  su r  la  m on fagn e d e  L  

P o u tin zeff.

T re n c h  in th e R u ssia n  fro n t line 
on m ount Poutinseff.

L a  trin cea  d i p r im a  lin ea  ru ssa  
sul m onte PutlinseS '-

A  trin ch eira  d e  p rim eira  linha 
ru s s a  n a  m ontanha Pou tinseff-

L a  tr in ch era  d e  prim era  lin ea  
ru s a  en la  m ontañ a P u tin seff.

c* U n e com pagnie d e  d éb ar- 
quem ent con tre  les T u re s .

L a n d in g -p a r ly  a g a in st T u rh s .

U n a  com pagn ia d ! sb a rco  contro 
i T u rch i.

U rna com pan h ia  do d esem b arq u e 
c o n tra  o s T u rco s.

U n a  com pañ ía  d e  d esem b arco  
co n tra  lo s  T u rco s.

d .  — E n  colonne p rés du  tac 
T o rtu m .

In  line  n e a r  la k e  T o rtu m .

In  c o lo n n a p re sso  il la g o  T ortum -

E m  colum na p erto  d o  la g o  
T o rtu m .

E n  colum na c e rc a  del la g o  
T o rtu m .

• .M» V
 ̂a *

i

' ' i í - ' ' -

Docum entt orTicÍ«]« rA rm é« rusM. ^ 9
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T H E  F R E N C H  N A V Y  
L A  M A R I N A  F R A N C E S E

L A  M A R I N E  F R A N Q A I S E

4 -—  í - jp i* g c a v a n le ( le a  ío u re lles  
d e  ,~4o d 'u n  c ro ise u r  c u ira sté .

T h e  h e a d  an d  3 ^ 0  guns o f  an 
a rm o u red  c ru iser .

I I  c a ste llo  d i p ro ra  e  le  to rre fte  d a  
3 4 0  d 'u n  in cro c ia to re  co ra z z a to .

A s  to rres  d e  3 4 0  d e  um  cru za- 
c o u rag ad o .

L a s  to rre c illa s  d e  3 4 0  d e  un 
c ru c e ro  a c o ra z a d o .

é. —  U n e  s a lle  d e  tubes la n ce-to rp illea . 

T o rp e d o -tu b e  cha'm ber.

U n a  s a la  d i tubi lan cia-sU uri,

U rn a  s a la  d e  tu b o s la n g a-to rp ed o s. 

C n  C a m a ro te  de tu b o s la n z a to rp e d o s .

c . —  E n  fa ctio n  á  l a  coupée. 

O n  d u ty  a t  the fen ce .

In  v e d e tta  a l ia  sca le tta .

E m  sentin ella  no a lto  d a  e sca d a . 

D e  fa cc ió n  en el sa lt illo .

A  —  L ’ap p are i] d e  conduite d e  tir  d 'u n  c u ira ssé . 

In stru m en t fo r  regu latin g  th e fire  on b o a rd  an  iro n -c lad . 

L  ap p a rccch -o  d a  re g o la re  il tiro d ’un a c o ra z z a ta .

O  a p p a re lh o  de m ira  d e  tiro d e  um co u ra g a d o .

E l  a p a ra to  d e  regu lació n  d e  tiro  d e  un a c o ra z a d o .
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T H E  F R E N X H  N A V Y  
I .A  M A R I N A  T R A N C E S E

—  L e  g a illa rd  d ’a v a n t  d 'u n  c u ira ssé . “  T h e 
fo re c a s lle  o f  an  iro n c la d . —  II  c a ste llo  d i p ro ra  
d u n a  c o ra z z a ta . —  A  p ro a  d e  um  co u ra ?a d o  

L a  p ro a  d e  un a c o ra z a d o .

h- —  L a  g ran d e  v erg u e  d u  m át a rr ié re  d ’un 
c u ira ssé . —  T h e  m ain to p -y a rd  on b o a rd  an  ¡ro n 
d a d .  —  II pennone m aggiore  d e ll ’ a lb e ro  d i p o p p a 
d  u n a  c o r a z z a ta . —  A  g ra n d e  v e rg a  do m astro  
p o sterio r  d e  um c o u ra ? a d o . —  L a  g ra n  b erg a  

d e l m ástil de p o p a  d e  un a co ra z a d o -

c . —  M a r in  a n g la is  e t m arin  f r a n já i s .  —  A  B r i 
tish and a  F re n ch  sa ilo r . —  M a r in a io  in g le se 'e  
m arinaio  íra n c e se . —  M a r in h e iro  inglez e  raa- 
rinheiro  fra n c e z . —  M a r in o  inglés y  m arino 

fran cés-

CUR.DISCIPLI
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r- L a  m ission des arm ées alliées 
v is ite  le  co u ven t d e  St-P an té lé im o n -

T h e  m ission o f  the a liied  arm ies v is iis  
the con ven t o f  S t-P a n té lé im o n .

L a  m issione degli eserc iti a lle a ti v isita  
il con ven to  d i S a n  Pantele im one.

A  m isaan d os excrc ito s  a llia d o s  v isita  
o  con ven to  d e  S -  P anteieim on.

L a  misión d e  los e jérc itos  a liad os 
v is ita  e l con ven to  d e  S a n  

P antéleim on.

—  1-v v o in r i i l  d e  D io c iila r iu ii. 

T h e  con ven t o f  D iuch iaron .

a .  —  V u e  p r isc  de 
S f-P a n té lé im o n - 

V ie w  taken  from  
S t-P a n te le im o n . 

V e d u t a  p re sa  d a  S a n  
P a n  tclcim onc.

V is ta  lo m a d a  d e  
S .  P an teie im on - 

V is ta  lo m a d a  d e  S a n  
Pantéle im on- 

é. L a  c h a p e lle  S (-G eo rg ,*s  
v u e  du  m o n a slé rc  de 

Z o g r.ip h e . 
S t -G c o i'g e ’ s c h n p e lse e n  from  

the M o n a s te r y  o f  Z o g ra h . 
L a  c a p p e lla  S a n  G io rg ío  
ve d u ta  d a ! M o n a s fe r o  di 

Z o g ra fo -  
A  c a p e lla  d e  S -  Jo r g e , v is ta  

d o  m osteiro  d e  Z o g ra p h o . 
L a  c a p illa  d e  S a n  Jo r g e  v ista  

d esd e  e l m onasterio  de 
Z o g ra p h e .

d- L e s  arm es p r íse s  au  M o n t 
A th o s  réun ies su r  la  g ré ve .

A rm s taken  a t  M o u n t A th o s  on the 
b each -

L e  arm i seq u estra te  a ! M on to  \th o»  
riu n itc  su lla  sp iagg ia .

A s  arm as tom ad as no m onte A th o s 
reun id as na p ra ia-

L a s  a rm a s  reco g id as en el inonlr 
A lo s  reun idas solii-e U  (ilava ,

II con ven to  d i O ioch iaron . 

O  con ven to  d e  D iochiai-ion- 

F.l con ven to  d e  D ioch iarion -
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In té r in ir  d e  la  c h a p e lle  du  co u ven t d e  D ioch iario n  - -  In te rio r  oí' llie  cha|>cl o f  (he 
co iiven l o f  O iochiai'icin . In tern o  delln  cn p p e lla  dcl (on \i*n lo  ele Oiov hini'ion • 
Jn le r iu r  lia  c a p e lia  do co n ven io  de Dioi. h inrion . liU erio r  d e  la  la p i l la  d e l co n 

vento d e  O iiu 'h ia río n •

L a  c lo ch e  et le  g o n g  au  co u v e n t de 
D ioch iaron -

T h e  bell and the gong at th e con ven t 
o f  D io ch iario n .

L a  ca m p a n a  ed il tam -tam  a l convento  
di D io ch ia rio n .

O  sino e o g o n g  no con ven to  de 
D io ch iario n .

L a  c a m p a n a  y  e l b atin tín  en e l convento  
d e  D io ch iario n .

L a  m er dém ontée d e v a n t S a in t 
P antéléim on.

S io r m y  sea  b e fo re  S t  P an te le im o n . 

II m are  sco n vo lto  d in anzi a 
S .  Pan tele im on c

In té ric iir  du M o n a sté re  B u lg n re  de 
Z o g ra p h e .

In te rio r o f  the B u lg a r  M o n a s te ry  o f  
Z o g ra p h .

Intern o  d e l M o n a s te ro  B ú lg a ro  di 
Z o g r a f o .

In te rio r  d o  m osteiro  b iilg aro  de 
Z o g ra p h o .

In te rio r  del m onasterio  b ú lg a ro  de 
Z o g ra p h e -

O  m a r  ag ita d o , era fren te  a  
S .  Panteleim on.

E l  m a r  a g ita d o  d e lan te  de 
S a n  P .inteleim on.
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T H E  F R f I N C H  N A V A L  F U S I L I E R S  
I  F U C I L I E R I  D I  M A R I N A  F R A N C E S I L E S  F U S I L I E R S  M A R I N S  F R A N C A I S  F U Z I L E I R O S  N A V A E S  F R A N C E Z E S

L O S  F U S I L E R O S  M A R I N O S  F R A N C E S E S

E „ r ™ .  H .,. .fe  -  V . „ o  p ™ .  E . pp„. ^  p „ .  „  p H „ P ;„ . ,I .H „
com  a s  m etra in aao ra a . t n  cam ino h a c ia  la s  p n m e ra s  Jm eas con  la s  am e traU ad o ras.
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L  a v ía te u r  G u y n e m e r en plein  v o l d e  c h a sse . —  T h e  a v ia to r  G u y n e m e r in fu ll c h a se . —  L  a v ia to re  G u y n e m e r in vo to  di c a c c ia . -  O  a v ia d o r  G u y n e m e r, cm  p irn o  vóo  d e  c a c a  F l  • J
G u y n e m e r  en pleno v u e lo  d e  c a z a . t • .1 a v ia d o r
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A C T U A L I T É S .  —  T O P I C A L .  —  A T T U A L I T A

m .  r

—  A C T U A L I D A D E S .  —  A C T U A L I D A D E S .

V U ite  du  P ré s ld e n t P o in c a ré  au G ra n d  q u a rt ie r  g én éra l fra n g a is . P re s id e n t P o in c a re  on a  v isit 
^  F r t iu h  h e a d q u a rte rs . —  V ts .ta  del P re s id e n te  P o in c a ré  al G ra n d e  q u a rtle re  gen era le  i'raneese 
V .s . la  d .. p resid en te  P o in c a re  ao  g ran d e  q u arte l g en era l fra n c e z . —  V is ita  del p resid en te  P o in ca ré

a l g ra n  cu a rte l g e n e ra l fra n cé s .

M .  B r ia n d  ^ ¿b B 'd en t  du  ( ^ n s e i l  d es M in istre s  fr a n ? a ¡s .  re^o it M .  B is so l.n i. M in is tre  d 'lt a lie ,
m inisters, rece ives  M .  B isso la ti , the Ita lia ,. 

£.• , . . * •  B ''" * ” *!' P re s id e n le  del C o n sig lio  d e i M in istr i (riin cese , r ic e v e  il s ign or
B is so ia t i. m m ^ tro  Ita lian o . O  s r . B r ia n d , p resid en te  do C o n selh o  d e  m inistros fra n ce z . 
receb e  o  s r . B issol.ati. m inistro d.-. I ta lia . M .  B r i.m d , p resid en te  d e l C o n se jo  de m inistros 

tra n c e s , re c ib e  a  M .  B is s o la ll, m in istro  d e  I ta l ia .

F r e S h  d é c o ra fío n s . -  G e n e ra l L y a u le y .
rench  M m itte r  o f  M  a r . rem iK m g d eco ra tio n s . —  II g e n e ra le  L y a u t e v ,  M in is tro  d e lla  G u e rra

fra n c e se . c o n s o n a  d eco razio n i, -  O  g en era l L y a u t e y .  m inistro  d a 'g u e r r a  S n t t  c o n f i a  
n d eco raco es. E l  g en era l L y a u t e y ,  m inistro  d e  la  g u e rra  fra n c é s , e n tre g a n d o  con d eco racion es.

i T . Z  6¿ « r a l  F a y o lle .  -  G e n e ra l F a y o lle  d e c ó ra le s  a
c o n d e !o r .  d a l g en era le  F a y o lle  a d  allrx , gener.-tlc E n tr e g a  de
c o n d e c o .a sa o  a  um g e n e ra l, p e lo  g en era l F a y o lle . -  E l  g e n e ra l F a y o lle  con d eco ran d o  a  un

generale-
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A C T U A L I T É S .  —  T O P I C A L .  -  A T T U A L I T A .  -  A C T U A L I D A D E S .  — A C T U A L I D A D E S .

a )  M .  A IL e r l T h o m a s , M in istre  des 
M u n ition s f r a n jé is ,  p rononce son dls- 
co u rs  au m onum ent d e  W a sh in g to n . 
M .  A lb e rt  T h o m a s. F re n ch  M In is fe r  fo r  
M u n itio n s m aking a  sp cech  at the foot 
o f  ih e  m onum ent to W ash in g to n - —  II 
S ig .  A lb e rto  T h o m a s, M in istro  delle  
M u n iz io n i fra n ce se , p ro n u n zia  il suo 
d isco rso  a l m onum ento d i W a sh in g to n . 
O  s r . A lb e r t  T h o m a s , m inistro d a s  M u - 
n icoes, p ro n u n cia  o seu d iscu rso  dean te  
d o  m onum ento d e  W a sh in g to n . —  M .  
A lb e r t  T h o m a s, m inistro  d e  m uniciones 
fra n cé s  p ro n u n cia  un d iscu rso  delan te  

d e l m onum ento d e  W .vsh in gton .

b )  L e  cap ita in e  d e  i ’ « O rlé a n s  > sa lu e , 
d e  son n a v ire , l a  fo u le  qu i l 'a c c u e ille  á  
son a rr iv é e  k  B o rd e a u x - —  T h e  C a p ta in  
o f th e •  O rlé a n s  » sa lu fe s  the c ro w d  
w e lco m in g  him  on  his a r r iv a l a t  B o r 
d e a u x , from  his sh ip . —  II  ca p ita n o  delT
* O rlé a n s  > sa lu ta , d a l la  su a  n a v e , la  
fo lla  ch e  l'a c c o g lie  alT  a rr ív o  a  B o rd e a u . 
O  c ap itáo  d o  *  O rlé a n s  •  sa ú d a  d o  seu 
n a v io  a  m ultid áo  q u e  o  aco lh e  á  sua 
c h e g a d a  a B o rd e a u x . —  E l  ca p itá n  del
*  O rlé a n s  •  sa lu d a , d esd e  su  n a v io  a  
la  m u ch ed u m b re q u e  lo acog ió  a  su

lle g a d a  a  B u rd eo s-

L e  C a rd in .ll B ou rn e  est reiju p a r  les  o flio iers b ritan n iq u es en A n g le te rre . —  C a r d in a l B ou rn e  
greeted  b y  B rit ish  o fficers- -  II c a rd in a le  B o u rn e  é  r icevu to  d a g li  u fllc ia li b r ita n n ic i.—  O  C a r -  
d ea l B o u rn e  é receb id o  p e lo s  officiai-s b rifa n n ico s  n a  In g la te rra -  —  E l  c a rd e n a l B o u rn e  es  re c i

b id o  p o r  los o fic ia le s  b ritán ico s en In g la te rra .

L e  córate d e  S a li» . rep rése n ta n t A n g la is . e s t  rei'u  a ,, V , . : . ^  _
se n la tiv e . is rece ived  a t  ih e  V a t íc a n , -  II con té d i Cot"»* d e  S a lís ,  B ritish  rppre-
r iie v u lu  .il V a t ic a n o . -  O  con d e d e  S .i l ls ,  r e p r e s e n t a , • -  

con d e d e  S a lis ,  rep rese n ta n te  i „ g l¿ s .  „  rec ib id o  e V e l v .iu !a n “o.
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A  D .ik .ir , l¡i lectu re  du  com rauniqué. —  A t  D a k a r :  re a d in g  th e oU lcia !. A  D .ih n r, l a  le llu ra  
d e l com un icato . —  E m  D a k a r ,  a le itu ra  d o  b o letim . —  E n  D a k a r ,  la  le c tu ra  d e l com unicado-

A  D .a k a r , le  m arch é . —  A t  D .a k a r ; ih e  m ark et. —  A  ü a k .a r , it m érca lo . — E m  D a k a r ,  o
m ercado- - E n  D a k a r ,  el m ercad o ,

ÓS

D é b a rq u e m e n í d es p a ssa g e rs  en p alan qu ín  a  D u a la . 
P a sse n g e rs  la n d in g  at D u a la  in paran quins. S b a rc o  
d e i p a sscg g ieri in p a la n c h in o a  D u ,ila- D esem b arq u e  
d os p .assageiio s  em p ,ilan q u iin . em  D ual.»- —  D e se m 

b a rco  d e  pas.-íjeros en p alan qu ín  en D u -ila .
L 'a r r iv é e  á  D u a la  du  co u rrie r . —  T b e  m ail a t D u a la .  —  L ’ a rr iv o  d e lla  p o sta  a 

D u a la . A  c h e g a d a  do co rre io  a  D u a la .  —  L a  lle g a d a  a  D u a la  d e i correo .

L e s  p a ssa g e rs  g a g n e n lT a  Ie rre  en c a n o t. —  T h e  p a s 
sengers m akin g  fo r  land  in laun ch es- —  L e  p assegg ieri 
g u ad agn .m o  la  te iT .a  in c a n o llo . —  O s  p a ssn gc iro s se d ir i
gen em  b o te  p a ra  a  té rra . - l>os p a sa ie ro s  d irig ién dose 

a  tie rra  cn c a n o a .
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D U A L A

L e  m .irchc e l lo C am ero iin .

T h e  m aik o t and the r iv e r  C am croun -

II m érca lo  od ¡1 C-arnerun. 

O  m ercad o  e o C am erú n . 

E l  m ercado  y  el C am erú n -

h) B a n q u e  fran ya isc  d e  l ’ A fr iq u e  E q u a *  
lo ria le . — T h e  F re n ch  E q u a lo r ia l 
:\ fr ica n  B a n k . —  B a n c o  fra n ce se  dell' 
A fr ic a  E q u a lo ria le -  —  B a n c o  fran cez  
d a  A fr ic a  E q u a lo r ia l —  B a n c o  fran cés  

d e l A fr ic a  e cu a to ria l.

c j  L a  m aison <lu roi. 
T h e  K in g  s house. 

L a  c a s a  del re .
A  c a s a  d o  re í.

L a  c a sa  del rev .

d) L a  d irecfio n  du p o rt.
T h e  port o ffic ia ls.

L a  direzione del P o rto . 
A  d ircc?áo  d o  porto . 

L-i (lireción d c l puerto

óq
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M a n u te n iio n  d e  caca o - M a k m g  co c o a . —  M an u le n z io n e  d i c a ca o . 
M a n u te n c ió n  d e  c a c a o .

P re p a ro  d o  c a cá o . L e  tran sp o rt d  un ch arg em en t. —  T h e  c o n v e y a n ce  o f  c a rg o . —  II  trasp o rto  d 'un  ca ric o . 
O  tran sp orto  d e  um  c a rre g a m e n to . —  E l  tran sp o rte  d e  un c .irgam ento-
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D U A L A

L e a  b an an es su r  Ies q u a is . 
B a n a n a s  on  ib e  v .h a rv e s .

I  b an an í sugll sca li.
A s  b a n a n a s  nos c á e s .

L a s  b a n a n a s  en los m uelles.

b j  L e s  p irogu es d a n s le  pol i. 
C'r.aCl In ih e p o rt.

L e  p irogh e  iiel p orto .
.\.s p irog .is  no porto .

L a s  p ir .íg u a s  en el p u erto .

c )  V iv r e s  p o u r l'in len d an ee . 
S u p p lie s  fo r  the C o m m issariat. 

V iv e r i  p e r  i| coinmissnri.aCo. 
V ív e r e s  p a ra  a  in lend en cia . 

V ív e re s  p « r „  I;, intendencia.

L e  m .srehé. 
I h e  m .arket. 
II m é rca lo . 

O  m ercad o . 
E l  m ercado-

l a i :

ig e n e A  b a k e rs  . U m  forn<
^ Olí

“  L in a padrtria

/ » ■ *  - /  '

A tr lie rs  di 
met.sl

m étau x. —  W o r k s h o p s  fo r  m etá is. L a v o r a lo r í  d i 
I. -— O íT icio*'' d e  m i ‘i.» e '  T a lle re s  d e  mel.ales* A le lie rs  d e  bouées. W o rk s h o p s  fo r  b u o y *. -  L a v o r a to r i  di 

g a l le g g .a „ „ ,  O H lcinas de b o ia s . -  T .a lleres d e  b o v . ‘

Ayuntamiento de Madrid



I

l
A U  C A M E R O U N .  —  I N  T H E  C A M E R O O N  C O U N T R Y .  

*  á

c)  D é filé  d e  (ira illeu rs. 
S o ld ie rs  on the m arch .

S n ia la  di tirag lieri. 
O e sJila r  de a líra d o re s . 

I Je s li le  d e  lir.adores.

■ U L a  m e  P o in ca ré  á O u a la , 
1 he m e  Poinc.aré a l  D u a la . 
L.a v ia  P o in c a re  a  D u a la . 
A  n i.i P o in c a ré  em D ual.a. 

L.a I ,i!li- P o in ca ré  en O u a la .

a )  E n fa n ts  á  la  fontaine. 
C h ild re n  at the sprin g . 

R a g a z z i  a l fon le- 
C re a n q a s  n a fonte. 
N iñ o s  en la  fuente

b ) L e s  d a n ses. 
D a n c e s .
1 b a lli.

A s  d a n sa s . 
L o s  b ailes-

e)  L a  g a r r  d e  D ii.i la .
D u a la  S la tio n .

L a  s laz io n e  d i D u a la . 
A  e s la v a o  de D u a la . 

L a  estación  d e  D u a la ,

f j  S u r  le C am ero u n . 
O n  the r iv e r  C am ero o n . 

S u l C am erú n - 
N o  C am erú n .

E n  el C am erú n .

/
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S A I L I N G  U P  T H E  R I V E R  C A M E R O O N  

R I S A L E N D O  I L  C A M E R U N E N  R E M O N T A N !  L E  C A M E R O U N S U B I N D O  O  C A M E R U N  
R E M O N T A N D O  E L  C A M E R U N

L e s  rives  d u  W u r i .  —  T h e  b a n k s  o f the W u ^ ,  —  L e  spond e d el W oW . —  A s  m argen s do W u r í .  —  L a s  m árgenes d e l W u r i
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W I T l i  T H E  S E R B I A N  A R M Y  
C O L I ,  E S E R C I T O  S E R B O A V E C  L ' A R M É E  S E R B E

-<s.

o )  O b sc rv a to ire  d e  com m andem ent s u rC rn iim ltz a  
C om m and in g o b se rv a lo ry  ¡.b o re  G riin iil/a - 

O sse rv a Jo r io  d c l C o m an d o  su Crunilty.A. 
O b se rv a to r io  d e  com andi» cm G rum itza» 

O b se rv a to r io  dcl com and ante en G ru m ítz a

í*y L a  p riere  su r  la  dep oullle  d un o ffic le r  serbe 
tom be au  cb am p  d 'bonn eu r. 

l^ rayers ío r  a  S e rb ía n  o ffic e r  k ílled  in batU e- 
L f i  p rogh iera  su lla  sa lm a  d 'u n  u ffic ía le  S e rb o  

c n d u ta  a l cam p o  d ’onorc.

W M ln e n v e rfe r  pris p a r  les  S e rb e s  k  G rou m itza , 
M in e n w e r fe r  la k en  b y  (he S e rb s  at G ru m ilz a . 

L an c iam in e  preso  d a l S e r b i  a  C ru m itza . 
M InenvvcrI'er lom ado p elos se rv io s  em  G ru m ilz a . 
M in e n w e íe r  tom ado p o r  los se rv io s  en G ru m ilz a .

c . A  p rece  sob re  o corp o  de uin o ffic ia l serv io  
cab id o  no cam p o d e  honra.

R e z a n d o  la s  p reces  so b re  el c a d á v e r  d e  un o fi
c ia l se rv io  m uerto  en «1 cam p o  d e  b a ta lla .

\
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C .E K .M A N  H R O P A C .A N U A  A .M )  A D V E R T I S E M E .N T

P R O P A G A N D A  E  P U H B I . iC T T A  T E D E S C H E  P R O P A G A N D E  E T  P U B L I C T T É  A I J . E M A N D E S

* ' Í L ^ ’ Í ' • - ■ ■-‘4 ^ N •

ZwuKOn M

P R O P A G A N D A  E  P U B L I C I D A D ! ;  A L L E M A S  

P R O P A G A N D A  Y  P U B L I C I D A D  A L E M A N A S

Dt A 0 «  «■«■iS'T— r(,
■ ■•■ICHiaife Tycrfc. ü T l t t S í U r *  o »  3 *iA|( Ser i* Utrfmtiwlia,

- » S S S B i «  T i r »  u  b i i a a n t n  » r t — .i n  ,

T h ^ r a Í w r v ^ f n V . ^ S *  ^ " 'r e iv is e  pu rem en t a llem an d e  ( d a p r é a  le  W e h  im B i l d L -  '
B a g d a d  che ó n m a  d t f  ( f ™ ™  ~  L a  fe r ro v ia  di
B a f d i d  i '  S u e rra . e r a  un im p resa  p re lta m e n te  ted esca  (second o i l  .  W e lt  im B ild  .)■  -  O  cam inho de fe rro  de

g d ad  q u e , an tes d a  g u e rra , e r a  urna em p rez a  pur.tm ente a lle m á  U p ru n d o  o ¡ F A l  im  B i l3) .  - E l  ferro carrÜ  d e  B a g d a d  q u e  
an tes d e  J a  g u e rra , e r a  u na e m p resa  p uram en te .ilem .ina (S e g ú n  el W e lt  inn B ild ) .

MOLLER EXTRA

L e  m ililarism e a llem an d . .agent d e  p u b líc ifé . —  G erm án  m ilitarism  as 
M 'e r t is e m e n t  agen t, II m ilitarism o ted esco , agen te  d i p u b b lic itá . —  
O  m ilitarism o a llem áo  agen te  de p u b lic id a d e . —  E l  m ilitarism o alem án , 

agen te  d e  p u b lic id ad .

*> D e  1 9 , 3  á  , g , 6  (d 'a p ré s  un h um oriste a lle m a n d ) —  F ro m  , 0 .  T i c
(a cc o rd in g  to a  G erm án  h iim orist). —  D a l i Q .d a l  ,0  C. (  ' 9 ‘ ,J J 9 ' 6
ted esco). — D e  i n i 3 , i . o / : f  j  9 ' 4 a l i g i 6  (seco n d o  un u m o n sla  

u e  , 9 , 3  a  . 9 . 6  (segu n d o  um h um orista a llem áo ). -  D e  i o , 3  
a  1 9 1 6  U egun un h um orista a lem án .

Pt«l*í«frínt«r S a le u if m  a ,  3 l e l s r s .  JSOnéen.

MÚLLER EXTRA «ü

»sileW«fca< I» Mm44< »ri 1, l  ■
tMma M Un SUih:. . p d M t b t a n d ^

a * M  M  £
^  Wtget. i4  »<B {« r n s t f  tfttfg, tatt h g tffN H tt
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W O R K Í N G  F O R  T H E  W A R  
TL L A V O R O  P E R  L A  G U E R R A L E  T R A V A I L  P O U R  L A  G U E R R E

. I l

l l üV
l l ' l
Il - 1

O  T R A B A L H O  P A R A  A  G U E R R A  
E L  T R A B A J O  P A R A  L A  G U E R R A

L  n canon  d e  g ro s  c a lib re  su r  son  to u r. —  A  h e a v y  gun on its la th e .
U n  cannone d i g rosso  ca lib ro  sul tornio. —  U m  can h á o  d e  g ro sso  c a lib re  so b re  a  sua  to rre . - -  U n  cañón  d e  gru eso  ca lib re  

•o b re  6u to rre .

I i i i:
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IN T H E  U N I T E D  S T A T E S  
A G L I  S T A T I  U N I T I

.A».

A U X  E T A T S - U N I S

4 )  C u ira ssé  a iiie r iia u i dans la r iv ié re  flu v lsu n . Aiixe- 
r ic a n  iro n c la d  on ihc H iid so n . —  C o r a z z a t a  a m e rica n a  
nell H u d so n . C o u ra g a d o  am erican o  no l i o H u d s o n .

A c o ra z a d o  am e rica n o  en el rio  H udaon-

D e s tró y e r  a ss iira n l la  su rv e illa n ce  d e s ’ ea u x  araéri- 
ca in es con trc  le s  sou s-m arin s a lle m a n d s . —  -A d e stró y e r  
w h ich  pó lices A m erican  w a te r s  a g a in sl G e rm á n  s'ub- 
m arin es. —  C a c c ia to rp e d in ie ra  ass icu ra n d o  la  so rv e - 
glianzfl delle  acq u e  am erican e  con tro  i so lto m arin í 
ted esch i. • D e s t r ó y e r  fa z e n d o  a  fisca lisa g á o  d a s  agu.as 
am eric.anas co n tra  o s su b .m a rin o s  a llem ñ cs. —  D e s tró y e r  
ase g u ra n d o  la  v ig ila n c ia  d e  la s  ag u a s  am e rica n as  contr.a 

los Subm arinos alem ane.*.

r )  C uirashc p a ssa n l sous le pont de H .úoKU ii,
In n i.c la d  p assin g  u n d cr B ro o h U n  B i i ik e ,  

C o i'S /z .ita  p a ssan d o  so llo  il poiil- di H rooklvn .
■ 'C i.iT ia i.id o  p a ssan d o  sob a  ponte d e  H rook l^ n .

A c o r i/ a ilo  p asan d o  b a jo  el puente d e  B ro o k ív n -

'>) L a  fa c im n  i boed d 'un  navi i e  i L  cué-re.
.S e n try -d iity  on b o a rd  a b a l iK - ,  Inp.

I .a  v e d e tta  a  b o rd o  d 'itn a  n a ve  d a  g u e rra .
A  sen tin ella  a  b o rd o  d e  um n a vio  d e  « u e rra .
D e  centin ela  a  fiordo d e  un n.ivin  de g u e iT a .

í
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P h N D A X T  L E  T I R .  — D U R I N G  F I R E .  - -  D U R A N T E  I L  T I R O ,  —  D U R A N T E  O  T I R O .  —  D U R A N T E  E L  T I R O

-|8
P léce  lo u rd e  en a c lio n . —  H c a v y  gun m fir in g  actíon . —  P ez zo  p esan te  in azione. —  P e c a  p e sa d a  e m  ac<;áo. —  P ie z a  p e sa d a  en acción-
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